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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1970-1971. 

24 NOVEMBER J 970 . 

WETSONT\VERP 

houdende de oprichting en de werking 
van de Universitaire Instelling Antwerpen. 

AMENDEMENTEN 

VOORGESTELD DOOR DE HEER COPPIETERS. 

Art. 4. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« 1. Het onderwijs heeft de academische vrijheid in vrij­ 
zijn ten grondslag. 

2. Het Nederlands is de onderwijs- en bestuurstaal. 

3. Cursussen, praktische oefeningen en werken kunnen 
worden 9egeven in de taal die zij tot voonverp hebben. » 

VERANTWOORDING. 

1. Vrijheid zonder vrij-zijn is niets. De voorwaarden voor de uit­ 
voerbaarheid van de theoretische vrijheid moeten aanwezig en ge­ 
waarborgd zijn. 

2. Taalkundige verbetering. 

3. Logische en taalkundige verbetering. Een gekend « voorwerp , 
kan niet « vreemd » zijn. 

Art. 5. 

In het eerste lid, tussen de woorden : 
« - licentiaat en doctor in de Romaanse en Germaanse 

filologie » en de woorden: 
« - geaggregeerde voor het hoger secundair onderwijs 

voor de scheikunde ... » invoegen wat volgt: 
« - licentiaat en doctor in de toeqepsste wetenschap­ 

pen». 

Zie: 
763 (1970-1971): 

~ N' l : Wetsontwerp. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1970-1971. 

24 NOVEMHRE 1970 

PROJET DE LOI 

portant création et fonctionnement 
de l'Universitaire Instelling Antwerpen. 

AMENDEMENTS 

PRËSENTËS PAR M. COPPIETERS. 

Art. 4. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« 1. L'enseignement a pour base le principe de la liberté 
académique dans le plein exercice de cette liberté. 

2. Le néerlandais est la langue de l'enseignement et de 
l'administration. 

3. Les cours, treoeux et exercices pratiques peuvent être 
faits dans la langue qu'ils ont pour objet.» 

JUSTIFICATION, 

L Le principe de la liberté sans les moyens d'exercer cette liberté 
ne signifie rien. Les conditions d'exercice Je J" liberté théorique doi­ 
vent exister et être garanties. 

2. Amêlioratioon linguistique. 

3. Amélioration logique et linguistique. Un « objet connu » ne peut 
être « étranqer ». 

Art. 5. 

Au premier alinéa, entre les mots : 
« - licencié et docteur en philologie romane et germa­ 

nique » et les mots: 
« - agrégé de l'enseignement secondaire supérieur pour 

la chimie ... » insérer ce qui suit: 
« - licencié et docteur en sciences appliquées ». 

Voir: 
763 ( 1970-1971) : 

-- N" l : Projet de loi. 
G. - 83 
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VERANTWOORDING. 

Met verwijzing naar de Memorie van T'oellchtinq. blz 3, n" l, 
zou deze wet de rnogehjkheid moeten openlaten de bestaande licen­ 
ties en doctoraten in R. U. C. A. en U. F. S. I.A. over te hevelen 
van deze instcllmgen naar de Llrnversitture Instelling. Indien dit nid 
mogelijk wordt gemankt, beperkt de wet reeds bij voorbaat de wr-r­ 
king van het coôrdinutieHchnnm. 

Art. 6. 

ln littera c), in fine van n1 2, de woorden « ... van het 
Antwerpse » vervangen door de woorden « uan de provin­ 
cie Antwerpen ». 

VERANTWOORDING. 

Er is vooreerst de uitgesproken regeringspolitiek inzake Hene­ 
gouwen, zoals blijkt uit de Memorie van Toelichting bij het wets­ 
ontwerp n' 764/1 op de Universitaire expansie. 
Er is, tweedens, het onaanvaardbare van een zo vage uitdrukking als 

« het Antwerpse », 
Deze tekst moet een ruime evolutie mogelijk maken voor gans de 

provincie, op grond van velerlei overwegingen. 
Oit amendement bestrijdt de onaanvaardbare beschouwingen over 

art. 3 (blz. 9) waar letterlijk staat dat het verboden ml zijn over 
inrichtingen te beschikken buiten het arrondissement Antwerpen, 
rn.a.w. precies het tegenovergestelde als wat de wetgever uitdrukkelijk 
wil voor de Universiteit van Bergen in de provincie Henegouwen. (Zie 
wetsontwerp n" 764/ l, Memorie van Toelichting.) 

Art. 8. 

ln het eerste lid, derde regel, tussen de woorden « door 
de algemene vergadering van )) en de woorden « facul­ 
teitsraden » invoegen wat volgt : « de in artikel 9 ge­ 
noemde». 

VERANTWOORDING. 

Er wordt verwezen naar een orgaan dat in de wet niet eerder 
werd vermeld, 

Art. 9. 

ln het tweede lid, eerste en derde regel « 1/8 » telkens 
vervangen door « JI 1 )>. 

VERANTWOORDING_ 

Door art. 8 en 9 worden de inspraak bij verkiezingen en de democra­ 
tische samenstelling van bepaalde organen helemaal ontkracht. 
Dit artikel moet dan ook in overeenstemming worden gebracht met de 

letter en de geest van art. 6. 

Art. 13. 

1 ) ln § 1, het vierde lid aanvullen met wat volgt : 

« Hij raadpleegt de algemene uergadering van de leden 
van het administratief en uan het technisch personeel in 
iedere aangelegenheid die het statuut en/of de urerkuoor­ 
waarden van bedoeld personeel betreft». 

VERA:NTWOORDING. 

Eigenlijk moet er ook een « gemeenschap ,, bestaan op het admi­ 
nistratief en technisch vlak tussen de voorzitter van de beheerraad 
en het bedoeld personeel. 

2) ln § 2, in fine van het tweede lid, het woord « gelei­ 
dingen » vervangen door het woord « groepen >), 

JllST!PlCATION. 

Compte tenu de- la référence il J'expose des motifs, p.rqc 3, n" 1. 
la présente lol devrait permettre de tr.msfércr les licences et doc torats 
existants du R. ll. C. A. et de !ll. F. S. I.A. de ces institutions à 
l'institution universitai rc, Si cette- possibilité n 'est pas prévue la loi 
Iinutc d'avance le fonctionne-ment de l'organisme de coordiuatton. 

Art. 6. 

c) ln fine du n° 2, remplacer les mots « de l'agglomé­ 
ration anversoise » par les mots « de la province d'Anuers ». 

JUSTIFICATION. 

Il y a tout d'abord la politique qouvernementale bien afftrme e en 
ce qui concerne le Hainaut .. comme le montre I'exposé des motifs du 
projet de loi n° 764 sur l'ex panslon universitaire. 

11 y a ensuite le manque inacceptable de précision de l'expression 
<< agglomération anversoise >". 
Ce texte doit permettre une vaste évolution pour l'ensemble de la 

province sur la base de multiples considérations. 
Le présent amendement s'oppose à la justification inadmissible de 

r article 3 ( p. 9), où il est <lit littéralement qu'il sera interdit de dis­ 
poser d'établissements hors de l'arrondissement d'Anvers, en d'au­ 
tres mots, exactement ie contraire de ce que le législateur désire 
pour l'université de Mons dans la province de Hainaut (voir projet 
de loi n" 7 64 /1, exposé des motifs) . 

Art- 8. 

A l'alinéa 1~•, troisième ligne, entre les mots « conseils 
de facultés » et les mots « et choisis parmi», insérer les 
mots : « cités à Fertiele 9 >.>, 

JUSTIFICATION. 

Référence est faite à un organe dont il n'avait pas été fait mention 
auparavant. 

Art. 9. 

Au deuxième alinéa, l '• et 2• lignes, remplacer chaque 
fois « 1/8 » par « 1/4 ». 

JUSTIFICATION. 

Les articles 8 et 9 déforment totalement la participation aux élec­ 
tions et la composition démocratique de certains organes. 
Dès lors, il y a lieu de mettre le présent article en concordance 

avec la lettre et l'esprit de l'article 6. 

Art. 13. 

1 ) Au § 1 "'", compléter le quatrième alinéa par ce qui 
suit: 

« Il consulte l'assemblée générale des membres du person­ 
nel administratif et technique pour chaque alf aire se rap­ 
portant au statut et/ou aux conditions de travail du person­ 
nel en question ». 

JUSTIFICATION. 

En lait, le président du conseil d'administration et le personnel. en 
question doivent aussi former une « communauté » sur les plans 
administratif et technique. 

2) Au § 2, in fine du deuxième alinéa du texte nêer­ 
landais, remplacer le mot « geleidingen» par le mot« gro,> 
pen». 
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Art. 18. 

1) ln het eerste lid, het woord << arrondissement » ver­ 
vangen door het woord « provincie ». 

2) Het tweede lid vervangen door wat volgt: 

« De Volksvertegenwoordigers die behoren tot dezelfde 
Kamerfractie en verkozen werden in de bc stuurliik» arron­ 
dissementen uan de provincie Aritwerpen. op voorwaarde 
dat zij gezamenlijk minstens 1 zetels behaalden, duiden 2 
parlementsleden aan om in de Commissie te zetelen. » 

VERANTWOORDING. 

Zoals reeds eerder opgemerkt is het niet aanvaardbaar de Lln.ver­ 
siteit Antwerpen onder voogdij te brengen van welkdaniq lichaam ook, 
dat slechts het arrondissement Antwerpen of de Antwerpse agglo• 
me ratie zou vertegenwoordigen. 
De Universitaire expansie moet op ruimere basis worden voorzien en 

in ieder geval uitzwerming over een provincie mogelijk maken. 

Art. 20. 

Het vierde lid vervangen door wat volgt : 

« Hoogleraren en docenten zijn belast met het geven 
r,an cursussen, praktische oefeningen en werkzaamheden, 
buiten de bestaande diensten. Zij worden lid vän de facul­ 
teitsraad zodra hun opdracht minstens uijf uren per week 
bedreeqt.» 

VERANTWOORDING. 

De uitdrukking « departement » is misleidend en onaanvaardbaar 
[cfr advies van de Raad van State, bij artikel 21 op blz. 32). 

Art. 24. 

Het eerste lid van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Op voordracht Pan de bevoegde faculteit en op advies 
van de betrokken gewoon of buitengewoon hoogleraar wordt 
tot geassocieerd hoogleraar benoemd de geassocieerde do­ 
cent die sedert zes jaar in dienst is. » 

VERANTWOORDING. 

Zie de opmerkingen van de Raad van State bij art. 22 op blz. 22. 

Art. 28. 

Op de eerste regel, tussen het woord « wetenschappe­ 
lijk » en het woord « personeel », invoegen wat volgt : 
« administratie{ en technisch ». 

VERANTWOORDING. 

Waarom het syndikaal statuut alleen toekennen aan één groep van 
het personee 1 ? 

Art, 31. 

N• 1 aanvullen met wat volgt : 

« Nederlandse sector». 

Art. 18. 

1) Au premier alinéa, remplacer les mots << l'arrondis­ 
sement» par les mots « /a province ». 

2) Remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit : 

« Les membres de la Chambre des Représentants qui 
nppcrtiennent au même groupe et ont été élus dans les 
arrondissements ndminlstreti]s de la province d' Anoccs. à 
condition qu'ils aient obtenu ensemble au moins quatre siè­ 
ges, désignent deux membres du Parlement pour siéger 
Jans la Commission. » 

JUSTIFICATION. 

Comme l'observation en a été laite précédemment déjà, il est inad­ 
missible de placer l'université d'Anvers sous la tutellle de quelque 
organe que ce soit ne représentant que k seul arrondissement d'Anvers 
ou la seule agglomération anversoise. 
L'expansion universitaire doit être conçue .sur une base plus larqe 

et permettre en tout cas I' essaimage dans une province. 

Art. 20. 

Remplacer le quatrième alinéa par ce qui suit : 

« Les professeurs et chargés de cours sont chargés de 
donner des cours. de diriger des exercices et travaux pra­ 
tiques indépendamment des services existants. Ils devien­ 
nent membres du conseil de [eculté dès que leur charge 
comporte au moins cinq heures par semaine. » 

JUSTIFICATION. 

Le terme « département » est ambigu et inacceptable. 
(Cfr. l'avis du Conseil d'Etat, au sujet de l'article 21, p. 32.) 

Art. 21. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« Sur la proposition de la f acuité compétente et de l'avis 
du professeur ordinaire ou extraordinaire intéressé, est 
nommé professeur associé, le chargé de cours associé en 
fonction depuis six ans au minimum ». 

JUSTIFICATION. 

Voir les observations du Conseil d'Etat â l'article 22, p. 22. 

Art. 28. 

A la première ligne, entre les mots « personnel scienti­ 
fique » et les mots « le conseil», insérer les mots « admi­ 
nistratif et technique». 

JUSTIFICATION. 

Pourquoi accorderait-on le statut syndical à un seul groupement 
du personnel ? 

Art. 31. 

Compléter le n° 1 par ce qui suit : 

« secteur néerlandais ». 
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VERANTWOORDING. 

De begroting van het departement van Nationale Opvoedinq werd 
gesplitst in het raam van de culturele autonomie, 
Zie tenandere art. 34. 

Art. 38. 

In het tweede lid, 4<1,, en 5<1, regel, de woorden « ... vrije 
dagen » vervangen door de woorden « Polle dagen ». 

VERANTWOORDING. 

Vrij is een slechte vertaling van « franc >'. 

JUSTIFICATION 

Le budqct du département de l'Education nationale a été dédoublé 
dans le cadre de l'autonomie culturelle. 
Voir d'ailleurs l'article 34. 

Art. 38. 

Au deuxième alinéa, 4•· et 5' lignes du texte néerlandais, 
remplacer les mots « ... vrije dagen » par les mots « volle 
dagen». 

JUSTIFICATION. 

« Vrij , est une mauvaise traduction de « franc ». 

M. COPPIETERS. 


